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GERMAN 
 

GCE AS 
 

Summer 2018 
 

COMPONENT 1:  SPEAKING 

 
General Comments 
 

This is the second year of the German GCE AS level exam. As a consequence of the new 
linear structure for GCE A levels, fewer centres offered GCE AS level and in total, 59 
candidates at centres in England were entered for this exam.  Of these, 53 candidates were 
examined by Visiting Examiners and the remaining six candidates were teacher-assessed.  
  
Speaking  
 
Candidates were generally well prepared for the speaking tests.  Many responded 
confidently to the sub-themes on the cards, embracing the opportunity to apply their subject 
and linguistic knowledge during the test. 
 
Assessment Objectives 
 
Characteristics of successful candidate responses  

 
A01:    Clear and detailed; very good, natural interaction; engaged well and asked  
 at least one relevant question.  
 
A02: Referred back to the card for the first question thus demonstrating very good 
 understanding of the text; asking the examiner a related question without being 
 prompted. 
 
A03: A high level of grammatical accuracy and wide range of idioms; very good 
 pronunciation and intonation.   
 
A04: Made good reference to different aspects of the sub-theme; supported their ideas  
 with relevant evidence. 
 
Areas for improvement  
 

A01: More fluency in speaking to avoid hesitancy; developing confidence in conversation 
and communication skills.  

 
A02: Using preparation time more effectively to exploit text fully; preparing relevant 

question(s) for the examiner. 
 
A03: Focus on basic grammar points - word order; agreement of verbs; genders and 

agreement of adjectives; cases.  Developing use of idioms.  Practising pronunciation 
and intonation. 

 
A04: Demonstrate more than superficial knowledge of a sub-theme; e.g. making reference 

to German films and traditions critically. 
 
Summary of key points: 
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The following suggestions could help candidates maximise their performances in the 
speaking test. 
 
A01: Practice their speaking skills as much as possible, e.g. in the classroom, with FLAs; 

exchange students in German-speaking countries.  
 
A02: Increase exposure to written texts.  e.g.  Course materials, websites (see below);  
 magazines and newspapers, using past papers. 
 
A03: Increase exposure to native speakers, e.g. watching films, listening to the radio, 

television, UTube clips.  This will help with developing vocabulary, pronunciation, 
intonation and range of idioms. 

 
A04: Develop culture awareness (see above).  Discuss how these can be incorporated 

into a sub-theme, e.g. reasons for the popularity of German films, political and social 
trends.   

 
 
The following resources/websites are available to teachers and candidates to support the 
teaching and learning of a broad range of subjects. 
 
eduqas.co.uk/qualifications/[german] to access qualification information and download key 
documents, e.g. Specification, Guidance for Teaching. 
resources.eduqas.co.uk   for free Eduqas digital resources 
 
Additional Websites: 
www.goetheinstitute.de  
www.all-languages.org.uk/news/  
www.spiegel.de  
www.zeit-online.de  

Google.de / You tube 
German newspapers / magazines:  e.g.  Die Zeit; Spotlight; Stern 
German Films:  e.g.  Das Pferd auf dem Balkon; Barbara; Honig im Kopf  
 
Conclusion  
 
As centres are more familiar with the new format of this test, candidates were generally more 
confident this year, providing full and relevant responses to questions and sustaining the 
discussion.   Many provided relevant detail, supported by views and opinions to demonstrate 
cultural understanding of German-speaking countries 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

http://resources.eduqas.co.uk/
http://www.goetheinstitute.de/
http://www.all-languages.org.uk/news/
http://www.spiegel.de/
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GERMAN 
 

GCE AS  
 

Summer 2018 
 

COMPONENT 2:  LISTENING, READING AND TRANSLATION  
 

Component 2 assesses candidates’ reading and listening comprehension using a variety of 
authentic resources. Candidates are also required to demonstrate their translation skills, 
both into English and into German, in Section C of this component. 
 
SECTION A – LISTENING 
 

Questions 1 – 3 are marked according to AO1 where candidates are required to understand 
and to respond in writing to spoken language drawn from a variety of sources. There are 30 
marks available. 
 
Question 1  
 

This task required candidates to complete the sentences in List A by selecting the correct 
ending for each sentence from list B. There were 8 marks available. This task posed no 
major problems and the majority of candidates demonstrated a clear understanding of the 
listening text and accompanying sentence halves. A common error was to match 1(a) Im 
Jahre bekommt ……  with (k) man einen neuen Film and 1(b) Das Sequel des Films …… 
with (n) war im Fernsehen. 
 
Question 2(A) 

This task required candidates to summarise a short passage of spoken German. Bullet 
points were given to assist candidates in this task. There were 5 marks available. This task 

again proved accessible to all candidates and the majority performed well and achieved 
good marks. Weaker candidates, however, often fell into the trap of simply transcribing what 
they heard. Their response clearly demonstrated that they had not understood the text. For 
Bullet point 2 it was not sufficient to say that es gibt andere Gründe für die Ehe, candidates 

needed to make clear what those reasons were.  
 
Question 2(B) 

This task required candidates to answer the questions set in German. There were 5 marks 
available. Full sentences were not required. Indeed, sometimes a short phrase or even just 
one word was all that was required for the candidate to achieve the mark. Candidates who 
copied exact sentences from the spoken text were not awarded the mark. The rubric clearly 
states Du darfst Wörter vom Hörtext benutzen. Du darfst aber ganze Sätze nicht kopieren.   
 
Question 3(A) 

Question 3 (A) required candidates to answer the questions set in German. There were 6 
marks available. Full sentences were not required. Indeed, sometimes a short phrase or 
even just one word was all that was required for the candidate to achieve the mark. 
Candidates generally found this task more challenging. It is clear that one of the reasons for 
this is that many candidates struggled with the meaning of some question words, in 
particular, Woher…? Wer …? and Wie …? If the candidate does not understand the 
question word, it is obviously then impossible for them to give a correct response to the 
question posed. 
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Question 3(B) 

This task required candidates to select the correct word from the list given to complete the 
missing gap in the sentences. There were 6 marks available. Candidates were expected to 
complete the sentences with the appropriate word. However, despite the fact that the rubric 
clearly states that the candidate should ergänze den folgenden Teil des Texts mit dem 
richtigen Wort some candidates still used letters to fill the gap. This is not acceptable. 
 
SECTION B – READING 
 
Questions 4 – 6 are marked according to AO2 where candidates are required to understand 
and to respond in writing to written language drawn from a variety of sources. There are 30 

marks available. 
 
Question 4 (A) 

This task required candidates to complete the sentences in List A by selecting the correct 
ending for each sentence from list B. There were 5 marks available. Although this task 
posed no major problems and the majority of candidates demonstrated a good 
understanding of the reading text and accompanying sentence halves, it was interesting to 
note that more candidates actually performed better in a similar task in the Listening in 
Section A. It is often the case that candidates find the reading comprehension tasks more 
accessible than the listening. Common errors in this task  were to match 1(a) Tonio mag 
…… with (g) über Pferde sprechen and 1(d) Erwin hatte seine Schultasche ……  with (f) in 
der Hand. Similarly, some candidates matched 1(e) Erwin glaubt, dass Tonio … with (q) 
nach Hause gehen soll. 

 

Question 4 (B) 

This task required candidates to find the synonyms for the words given in the written text. 
There were 5 marks available. Although many candidates performed well in this exercise, 
too many candidates lost marks because they didn’t give the exact synonym required. For 
example, for 4(c) ein paar is required for einige, not simply paar. The candidate is required to 
give the exact synonym to achieve the mark. Many candidates were unable to identify 
verstummte as the synonym for nichts mehr sagte.  
 
Question 5 
This task required candidates to identify which statements were true and which false. If the 
statement was false, candidates were required to correct the statement to achieve the mark. 
The majority of candidates performed extremely well in this task. There were 10 marks 
available. Most candidates lost marks in this task as a result of the attempted corrections, 
rather than an inability to recognise whether the initial statement was true or false. If a 
candidate identified the false statement, but did not correct it appropriately, then no mark 
was awarded.  
 
Question 6 (A) 

This task required candidates to answer the questions set in German. There were 6 marks 
available. Full sentences were not required. Indeed, sometimes a short phrase or even just 
one word was all that was required for the candidate to achieve the mark. Again the rubric 
clearly states Du darfst Wörter vom Text benutzen. Du darfst aber ganze Sätze nicht 
kopieren. Some candidates lost marks in questions 6(A) (c) and 6(A) (d) because they only 

gave one detail when two details were required to achieve both marks in each question. 
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Question 6 (B) 

This task required candidates to complete the sentence by choosing one of three possible 
endings. Candidates found this task to be the most challenging in the whole of the 
Component 2 paper. Only the most able candidates were able to accurately choose the 
correct ending for each sentence half. 
 
SECTION C – TRANSLATION 
 

The translation into English is marked according to AO2 where candidates are required to 
understand and respond in writing to written language drawn from a variety of sources. 
There are 20 marks available for each section. 
 
Question 7 
It was pleasing to note how many candidates were able to produce very good English 
translation of the German. Many candidates revealed not only a good knowledge of 
vocabulary and grammar, but also displayed an ability to write in fluent, accurate English. 
Credit was always given to translations, which conveyed the meaning of the German in 
acceptable English. Those candidates who did struggle with this translation task simply 
lacked knowledge of even the most basic vocabulary. Words such as “häufig, “wirken” and 
“allerdings” were problematic for some candidates. Teachers should continue to stress to 
candidates the need to be accurate, which means taking note of all tenses, pronouns etc. 
and other important aspects of language.  
 
Question 8 

The translation into German is marked according to AO3 where candidates are required to 
manipulate the language accurately, in spoken and written forms, using a range of lexis and 
structure.  
 

Candidates are required to translate four sentences from English into German. Each 
sentence has five elements, each worth one mark and there are, therefore, 20 marks 
available. The main topic area for the translation this year was Youth trends and Personal 
Identity, in particular how young people respond to new technology. The case system, 
relative clauses and subordinate clauses were some of the aspects of grammar tested. 
Many candidates found Question 8 very challenging this year. They performed badly in this 
task due to both a lack of basic vocabulary and poor grammatical knowledge. Indeed, it was 
disappointing to see how many candidates do not seem familiar with even the most basic 

grammar, particularly basic German word order and the use of the present tense.  

(a) The most common errors in the first translation included wrong word order after 
Heutzutage, the missed accusative case with einen Smartphone and the inability to use 
the relative clause. Many candidates found it difficult to express the word constantly. 

(b) It was particularly surprising to see how few candidates were able to use the word gern 
to express the younger generation likes to use…... 

(c) Many candidates found this sentence difficult, as they were unable to use subordinate 
clauses accurately. Some candidates were also unaware of the difference between 
kennen und wissen. 

(d) Many candidates struggled with the words dangers and addiction.  
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GERMAN 
 

GCE AS 
 

Summer 2018 
 

COMPONENT 3:  CRITICAL RESPONSE IN WRITING 
 

 
Introduction 

This report provides some general remarks about the paper and how students tackled it. 
Feedback then follows on candidate performance and suggestions for improvement. 
 
General Comments 

Candidates tackled a wide range of questions on films, books and plays in this new 
specification, and overall the standard was high with some very interesting essays. What 
was especially good to note was that strong candidates often demonstrated in their essays 
that they were able to make links with other areas of study in their two years of A level 
German study (e.g. the themes and sub-themes covered). Moreover many candidates did 
well in both of their essays. 
 
Many candidates wrote essays on “old favourites”, especially Good Bye Lenin!, Der Besuch 
der alten Dame and Die fetten Jahre sind vorbei. On the other hand it was a pity that there 
were no essays attempted on Böll’s Das Brot der frühen Jahre, Brecht’s Leben des Galilei 
and Dörrie’s Kirschblüten Hanami.  It was however pleasing to see that Lola rennt, had been 

tackled by a small number of centres. All four are important works in different ways, and 
would be very worthwhile for students to study. 
 
Essay writing 
Some general points need to be made about the essays with a view to helping candidates 
perform better next year. 
 
Handwriting was at times an issue. Candidates must bear in mind that the main focus in 
essay writing is communication to someone who unlike their regular teacher, is unfamiliar 
with their handwriting style. Another point is that candidates need to write in complete 
sentences (e.g. a sentence needs at least one verb). At times lower and upper case lettering 
was also an issue. This is not optional in German (or in English), there is a difference for 
example between “sie sprechen” and “Sie sprechen” when it appears midsentence. 
 
Planning and checking are also very important. The highest scoring essays tended to be the 
ones that showed evidence of good planning. Such essays generally have clear structures 
and “direction of travel”. They generally communicate more and do so in a more effective 
way. Checking is also a feature of good essay writing practice and candidates should allow 
time for planning and checking as part of their preparation for component three. Both should 
be seen as integral parts of good essay writing. 
 
Last but not least is essay length. Some essays gave the impression that the candidate 
wanted to say as much as possible (relevant or not) about the chosen work. Although the 
recommended 300 words is only a guide, essays that went beyond this tended to drift into 
irrelevance. Marks are awarded for the work as a whole meaning that irrelevant sections 
cannot be ignored. 
 
Assessment Objectives 
This section of the exam is marked against two sets of assessment objectives.  
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For AO3 candidates needed to demonstrate that they can “manipulate the language 

accurately, in written forms, using a range of lexis and structure”. It has three strands relating 
to grammatical accuracy, range of lexis and structures and then overall style and register. 
Below are some comments on the first two of these: 
 
Strand one especially distinguishes between “errors” and “basic errors”. The main focus here 
was the verb, as the most important element in any sentence. Verbs needed to be formed 
and positioned well in order for the candidate to score a high mark. Some candidates not 
only did this well but even showed the ability to use compound verb constructions accurately 
(e.g. “would have done”). As regards strand two, many candidates were also able to show 
that they had a good vocabulary and could use this effectively to express themselves at 
times with some nuance. Often this involved using specialist vocabulary that they had 
learned while studying specific works. 
 
On the other hand there were some often recurring problems with certain words, which are 
briefly mentioned below: 
“both” – very often candidates did not distinguish between adjectival use e.g. “beide 
Charaktere” and adverbial use e.g. in the construction “sowohl…..als auch”. N.B. also 
pronominal use of “beide”. 
“when” –  very often candidates did not distinguish between ”wenn” and “als”.   
“obwohl” – this contrastive conjunction was often misused.  
“überall” – this was often misused as a way of summing up e.g. to translate the English 
“overall” 

 
For AO4 candidates are required to “show knowledge and understanding of, and respond 

critically and analytically to, different aspects of the culture and society of countries / 
communities where the language is spoken”. A simplified view of the mark scheme could be 
that higher marks were awarded for showing a “critical analytical appreciation” of the 
book/play or film, and lower marks awarded for showing “knowledge” of the work. The 
highest marks were awarded if this critique was done in detail with a lot of relevant 
supporting evidence 
 
Showing a relevant critical and analytical appreciation is moving beyond the plot of the 
film/book/play and discussing the significance of events or aspects contained within it. Being 
able to comment on the plot of course implies a certain amount of retelling the story, but the 
balance has to be on giving some kind of critique of the plot in order to attain higher marks. 
 
Exam Questions - some pitfalls and comments 
 
Question 2a) – Many candidates talked about König’s overall style in a superficial way and 
not at all in relation to what the question asked for (the flashback from chapter one), and this 
meant they attained a lower mark for AO4. 
 
Questions 2b) and 3a) – where these were answered successfully, candidates went beyond 
merely describing examples of resistance and betrayal respectively, but also gave some kind 
of critique of them. 
 
Question 7b) – As with question 2 the more successful essays moved away from simple 
physical comparisons of the two households, to the significance of these differences.   
 
Concluding remarks 

I hope that teachers will find these observations and suggestions useful when preparing 
students for next summer's examination. 
 
Eduqas GCE AS German Report Summer 2018/ed 
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